
Единственн^1м человеком, который поп^1тался соединить распавшиеся половинки должного быть еди
ным мира, стал в рассказе Джованни Ла Манья учитель греческого и латыни, который в глазах учеников 
всегда был «благим Зевсом» среди других божеств «скучного преподавательского Олимпа». Именно он 
напомнил считавшим себя жертвами произвола учителей подросткам о совершенном ими самими произ
воле -  о «произволе и самоуправстве многих против одной женщин^!». Проработав много лет в системе 
школьного образования, Ла Манья знал все ее изъянах, но он прекрасно понимал, что школа не должна 
превращаться в поле брани, где побеждает сильнейший и где учителя должны защищаться от учеников. 
Однако, как пишет Эрри Де Лука, даже в те времена, о которых идет речь в рассказе, важными считались 
«куда больше вещей, чем сейчас», и будущее каждого из учеников «во многом определялось за школьны
ми партами» [1, с. 78].

И все же не случайно школьной мир 1967-1968 учебного года воссоздан в рассказе Эрри Де Луки так 
скупо, по-кафкиански протокольно. Старому прозорливому учителю в нем виделся прообраз мира буду
щего, уже стучащегося в двери, мира погони за стандартом, в которую погрузится европейская система 
образования после событий 1968-го года, -  мира, враждебного мысли и чувству, заключающего каждого 
его обитателя в «самые страшные оковы», «сделанные из канцелярской бумаги^) (ф. Кафка). Ла Манья не 
увидел, как «пустеют учебные классы в ходе войны, которую он предчувствовал и всеми силами пытался 
предотвратить»: в начале бурного 1968 г. у доброго Зевса разорвалось сердце. Но он успел преподать сво
им ученикам последний урок нравственности и пробудить в них личную ответственность за то, что про
исходит вокруг, тем самым устранив границы четко расчерченного поля брани, продемонстрировав зло, 
заключенное в «обоюдной враждебности^), и «приняв на себя часть этого зла» [1, с. 81-82].

Финальн^1е слова рассказа Эрри Де Луки не просто печальна! -  они пугают своей прямотой: «Бывают 
люди, которые, умирая, уносят с собой целые миры. Даже через много лет ты смиряешься с потерей такого 
человека, только осознав, что, по сути, он умер вовремя» [1, с. 82]. И все же рассказ Де Луки не пессими
стичен: после себя Ла Манья оставил нов^хх колфилдов и благочестивых зевсов, готовых «стеречь ребят 
над пропастью во ржи», о чем, собственно, и мечтал герой романа Дж. Сэлинджера Колфилд: «Знаю, это 
глупости, но это единственное, чего мне хочется по-настоящему» [2, с. 155].
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Аннотация. Статья посвящена неофициальн^1м урбанонимам города Могилева. Раскрыта: лингвистические характери
стики региональн^гх неофициальн^гх урбанонимов: описана: их структурн^:е и грамматические особенности.

В реальной речевой деятельности жителей и гостей современного города наряду с общеупотреби
тельной разговорной лексикой функционирует «круг номинативных единиц, связанных со спецификой 
городского устройства и быта» [1], который формирует представление о культуре, быте, нравах как огром
ного города, так и небольшого городка. Это особый именной пласт разговорной лексики, создаваемый 
самими горожанами вне официальной городской ономастики. Многие исследователи называют его не
официальной ономастической лексикой.

До сих пор не было ни одного специального комплексного исследования, посвященного детальному 
изучению неофициальной ономастической лексики современного города. «Ведущий специалист по бе
лорусской урбанонимике А.М. Мезенко в одном из интервью 2009 г. констатировала: «Ни в Минске, ни 
в Беларуси в целом неофициальн^хми топонимами, к сожалению, лингвисты пока не занимались. И это 
большое упущение» [2, с. 50]. Нашу работу можно расценивать как попытку дать лингвистическую харак
теристику неофициальн^1х урбанонимов города Могилева.
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В структурном отношении наименования городских объектов Могилева являются однословными и 
многословными.

Большая часть названий географических объектов данной местности являются однословными, что, 
очевидно, можно объяснить стремлением к лаконичности, выраженной, в частности, в актуализации прин
ципа экономии речевых усилий в целом и при формировании городской номинации, в частности. Одно
словные урбанонимы состоят из одного компонента. Например: Машинка, Веска, Тридцатник, Копейка, 
Ленинка, Максимус, Паровоз, Станица, Струшня, Пелагеевна и др.

Большая часть географических названий города Могилева представляет адъективную однословную 
модель, представленную именем прилагательным в сочетании с номенклатурным термином. Например, 
поселок Рабочий, район Моторный, больница Первосоветская, баня Селянская, Колхозная поликлиника, 
Шелковая фабрика, магазин «Стеклянный», Серый дом, Б^гховскийрынок, Горбатый мост.

Следующая модель -  субстантивные однословные названия, представленные именем существитель- 
н^1м в сочетании с номенклатурн^хм термином. Например, магазин «Ткани», магазин «Спутник», гостиница 
«Днепр», кафе «Дубрава», магазин «Ласточка», кафе «Пингвин», фабрика «Володарка», ресторан «Днепр», 
магазин «Кисея», магазин «Богатырь», кафе «Дружба», кинотеатр «Смена», магазин «Болото».

Неофициальные урбанонимы употребляются как в форме единственного числа, так и в форме мно
жественного числа. Например, Рентген, Трест, Камчатка, Свечка, Кастрюля, Кулек, Кулеш, Копейка, 
Бесхайм, Крынка, Огонек, Снежинка -  в форме единственного числа; Советы, Холмы, Дубки -  в форме 
множественного числа.

В нашем материале встречаются неофициальн^хе урбанонимы и в виде словосочетаний. Например, 
Семь ветров (тип связи: управление), Колхозная поликлиника (тип связи: согласование), Долина любви 
(тип связи: управление), Железнодорожная поликлиника (тип связи: согласование), Серый дом (тип свя
зи: согласование), Красный магазин (тип связи: согласование), Поле чудес (тип связи: управление), Дом  
Сталина (тип связи: управление), Габровская стена (тип связи: согласование), Дары природы (тип связи: 
управление).

Есть урбаноним, представляющий собой часть сложного предложения: Где танк стоял. В нашем ма
териале зафиксирован пример (в двух вариантах) полупредикативного оборота с определяемым словом: 
Женщина, бегущая с Лавсана и Оксана, бегущая с Лавсана.

Таким образом, структурн^хй состав урбанонимов характеризуется преобладанием однословн^хх наи
менований. Можно заметить, что урбанонимов в форме единственного числа встречается намного боль
ше, чем в форме множественного числа. Употребляются урбанонимы и в форме словосочетаний.
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УДК (070 + 94) (476) “ 15/16”

НАШЭСЦЕ БУДЖАКСКАЙ АРДЫ У ДАКУМЕНТАХ 1624 г.

Еумянькоу В. I. (Установа адукацыi «Магiлёyскi дзяржауны yнiверсiтэт iмя А. А. Куляшова», 
кафедра лiтаратуры i мiжкультурных камунiкацый)

Анатац^1я. Анад1зуюцца неперыяд^1чн^1я выданн1 Рэч^1 Паспад1тай пер^1яду нашэсця на Украiну Буджакскай ард 1̂ 
(1624). Выяуляецца роля запарожск1х казакау у эскалац^11 канфл1кту з Атаманскай Портай.

1624 г. у гiсторыi Рэчы Паспалiтай застанецца як год татарскага нашэсця. Так званая Буджакская 
арда на чале з Кантымiр-мурзой уварвалася на поудзень сучаснай Украiны, прайшлася агнём i мячом па 
тэрыторыi, якая сягае аж да памежнага Перамышля. Сучаснiкi лiчылi Боскiм цудам перамогу нешматлiкага 
каралеускага войска на чале з польн^хм гетманам Станiславам Канецпольск1м. Пад Мартынавым гетман 
не проста “дау поле” татарам, але i ушчэнт разбiy дасведчанага i небяспечнага ворага. Чэрвеньск1м па- 
дзеям 1624 г. прысвечана шмат згадак у мемуарнай лiтаратуры. Ёсць звесткi пра “нагайскае нашэсце” i у 
неперыяд^1чн^1х выданнях, рэляц^хях i д^хярыушах. У прыватнасцi, мы маем на увазе варшаускае выданне
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